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Abstract: There are a number of important reasons for this in this paper: firstly, it is well known that the role of
English phrasal units has increased dramatically in recent years. This is evidenced by the recent appearance in the UK of a
series of dictionaries and exercise books dedicated to them, with a particular focus on the so-called phrasal verbs which
play an indispensable role in modern English. Secondly, they are typical of the English language and have a type of verbal
expression which must be understood in order to master the English language. Phrase units are also one of the most
challenging issues in the learning process. There are currently many methods and approaches in this area. The object of
the study is to select phrasal expressions in English and Russian, examine the role of phrasal units in language and the use
of phrasal units, analyze the equivalence of phrasal words, consider types of phrases and the concept of phrase system, and
demonstrate how phrases occur in English. As a linguistic discipline, the subject of phraseology also includes a
comprehensive study of the phraseological resources of a particular language. Important aspects of this scientific study are
the stability of phraseological units, the semantic structure of systemic phraseological units and phraseological units, their
origin and main functions. An equally interesting issue is the translation of phraseological units. Because of the
indivisibility of meanings, phraseology requires the selection of identical idioms in one's language in order to understand
their meaning.
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Introduction. If you don't know the words, you can't understand the language very well. The
world of Kazakh and English phrases is large and diverse. So what do these two language phrases have
in common? English has a thousand years of history. During this time he has amassed a large number
of expressions that have been recognized as successful, purposeful and beautiful. And then there is a
special layer of language - phrases are a stable set of expressions with independent meanings. Learning
English is the norm in our country. Adequate knowledge of any language, including English, is
impossible without knowing its phrases. Knowing phrases makes reading news and fiction much
easier.

The world of modern English is large and diverse, and all aspects of it are certainly worth
exploring. The vocabulary of a language is strengthened not only by words, but also by phraseological
units. Phrasal units are phrases that cannot be produced by speech. They exist in the language as ready-
made units. They are codified in special dictionaries. Like words, phraseological units represent one
concept in her and are used as part of a sentence. American and British lexicographers call such units
"idioms". Examples include dictionaries such as L. Smith's "Words and Idioms™ and V. Collins' "A
book of English Idioms". These dictionaries have words (idioms) that are semantically very specific
and mapped to phrases and sentences.

In such dictionaries they are usually placed in different semantic groups. Sentence units can be
classified according to their method of formation, degree of semantic motivation, structure and
discursive meaning. For learners of English as a foreign language, this layer is difficult to master, but
once you have practiced the phrases, you can start speaking like English, fully understand them, and be
ready for phonetics. You can express yourself concisely and accurately with confidence in the
accuracy of your expressions. Knowledge of English phrases can often be avoided. That is, a direct
translation of the text from Russian to English. Therefore, in all the above cases, we can conclude that
the relevance of this topic cannot be denied.

The work consists of three parts. Each part contains the theoretical background and general
concepts of the work. The first part attempts to give definitions of phrasal units and their semantic
structure, principles, methods of phrasal unit formation, classification of phrasal units and their
structural types, and free phrases. The second part includes the functions of idiom and phrase
translation, idiom and phrase translation, idiom and phrase translation, descriptive translation of
idioms and phrases, and conversion of some idioms in the translation process. The third Part deals with
sets and proverbs as phrasal units, classification of sets, origins of sets in modern English, and
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proverbs as phrasal units. Syntax is a branch of linguistics, and the branch o

studies stable combinations in languages.

f linguistics, syntax,

Research method. What most Western scholars call phraseological units or idioms, these are the
most colorful and expressive parts of the English vocabulary. If the synonyms can be figuratively
called tint [1] and lexical color, then the phraseological unit is a bright and funny sketch of national
customs, traditions, memories of past history, folk songs, stories, quotes of great poets. There are kind
of image, gallery, vulgar, slang, witticism [2], etc.

Syntax is not only the most colorful, but perhaps also the most democratic lexical area, whose
resources come mainly from the depth of words. Together with synonyms and antonyms, phrases
therefore represent sources of lexical expressions. The semantic structure of phraseological language is
an essential tool for humans. Languages can change, but there is something constant in the life of any
language - phraseological units: proverbs and proverbs. Many scholars are now interested in both
languages using the scientific method. Phraseological Units: Proverbs and colloquialisms are one of
the most researched areas of lexicography and require more in-depth research when comparing two
languages. A comparison of English and Kazakh phraseological units is therefore of great practical
importance. What most Western scholars call phraseological units or idioms, these are the most
picturesque, colorful and expressive parts of a language's vocabulary. Among all the diversity and
richness of poetic meanings and forms in folklore, one would be hard-pressed to find a genre more
interesting and studyable than the units of phraseology, the aphorisms and aphorisms. It is the subject
of intensive research by scholars from various ideological fields. Proverbs express not only an
individual's point of view, but also the point of view of people as a whole. Proverbs play an important
role in language. They add emotionality and expressiveness to language. They have purely linguistic
features that must always be taken into account to distinguish them from simple sentences. Proverbs
are short utterances that present a community's accumulated life experience in a non-condensed form,
spoken as conventional, practical symbols of abstract concepts. They are usually didactic and
metaphorical. Many proverbs become very concise and free of redundant words. In summary, we can
define the proverb. They are stable word combinations with partially or fully conveyed meanings that
cannot be produced by speech. They exist in the language as ready-made units created by people over
centuries of social-historical life. Like words, proverbs represent a single concept that is part of a
sentence. American and British lexicographers call such units "idioms". Dictionaries such as L. Smith's
"Words and Idioms" and V. Collins' "A book of English idioms" are examples. These dictionaries have
words (idioms) that are semantically very specific and mapped to phrases and sentences. In these
dictionaries they are usually placed in different semantic groups. Write WH. Collins, in his Book of
English Idioms. "Use with caution” is an important warning, because too many idioms can lose their
freshness and originality. Repetition can cause the color to be lost. Therefore, idioms are used as
ready-made units with a fixed and unchanging structure. Today, most Russian scholars accept
semantic criteria that distinguish phraseological units. Based on the definition of phrasal units given by
Professor A.V. "A phraseological unit is a stable word combination characterized by a complete or
partial transfer of meaning"[3].

Among the Kazakhstan scientists, we can mention the following researchers who have studied
this field of lexicography. In his book "Til bilimine kirispe" he devotes himself to phraseological units,
which he calls "Proverbs™ in the lexicographic section of his book. The creation of phrases shows the
peculiarities of the national language and the peculiarities of the national culture. Comparing phrases
from genetically different languages, such as Kazakh and English, allows us to find cultural
characteristics, similarities and differences between the countries. Kazakh and English phraseological
units have many similarities and differences. The writer uses numerous phraseological units in his
work to perform informative and descriptive functions. The study of Kazakh and English proverbs is
of great importance, especially for translators of these languages. The correct use of phrasal units in
translating other works of art is something that we should pay close attention to and this is why we
study the topic we are discussing. Advanced techniques and deep knowledge are required to express
ideas and episodes in the same way as in the original text. Translators must know not only the rules of
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translation, but also the history, slang, way of life, customs and traditions of the people of the language

they are translating. Studying the proverbs, identifying the differences and similarities between her two
unrelated languages, and distinguishing the cultural characteristics of each language are the most
important points for us. We will focus on Kazakh proverbs and their translations into foreign
languages. Russian scholars N.N. Amosova, A.V. Kunin and others made significant contributions to
English expression. Phrasal units or idioms therefore represent the most colorful and expressive parts
of the English vocabulary. 1. Semantic completeness (or communicability) means that none of the
constituents of an idiom are associated with representations of objective reality, and that their
meanings cannot be inferred from the constituents' meanings as a whole unit cannot. 2. Persistence
(lexical and grammatical) means that lexical substitution is not possible in idioms, in contrast to free or
variable lexical combinations (if the author (unless intended to be such a replacement). Experiments
conducted in the 1990s showed that the meaning of the idiom did not exactly match the literal
interpretation of the dictionary. This is why we can talk about lexical flexibility when many units are
used creatively. Lexical stability usually accompanies grammatical stability and prohibits grammatical
changes. 3. Modifiability means that the structure of the idiom is not indivisible and can be changed
within certain limits. Here we encounter so-called lexical and grammatical variants. | gave some
examples to illustrate this. "Hungry like a wolf (like a hunter)”, "Safe like a home (home)". 4
Expressiveness and emotionality means that idioms are also characterized by stylistic overtones. In
other words, they evoke emotion or add expressiveness [5]. In addition, we have learned English
idioms on the following topics: Lifestyle - way of life (problems, difficulties), honesty - dishonesty.
Human emotions are (feelings, luck, chance, arguments, disagreements); authority, power, business —
work, relationships, communication. Then | found out that not all English idioms have a Kazakh
equivalent. The following individual themes were found, such as friendship, hometown, time,
knowledge, beauty, health, work, and many other different themes [4]. Today, the primary and
important focus of language policy is the restoration and promotion of national values and the
enhancement of the status of the national language. Moreover, in recent years, modern linguistics has
extensively studied the problem of comparing national languages to genetically and typologically
dissimilar languages. Many scholars have not only shown an interest in comparing the structures of
languages, but have also drawn attention to certain similarities and contrasts in lexical construction.
The creation of phrases shows the peculiarities of the national language and the quality of the national
culture. Comparing phrases from genetically similar languages, such as Kazakh and English, reveals
ethnic cultural characteristics, similarities and differences. Writers use numerous phraseological units
to perform informative and descriptive functions. Therefore, we can assume that fiction is the main
source of information that uses phraseological units. Humans use their five senses to perceive and
perceive the reality around them. Various sensory organs in the human body perform well-defined
sensory functions. Therefore, various human activities are carried out through body organs, which are
made up of body parts. On the other hand, the human body is the observable object from the first
human face. This unique fact prompts us to think of it through phraseological units that include the
names of body parts. In medicine, the body part is called "somatica”, derived from the Greek word
"soma". Somatism, the established term in linguistics traditionally used to refer to the names of body
parts. The Estonian scholar F. Wak was the first to introduce the term physicalism into linguistics. He
studied Estonian phraseological units and came to the conclusion that the names of body parts are one
of the ancient foundations of phraseological units. The term ~“physicalism" was first used by E.M.
Mordkovich and applied to the Russian language in his article ~~Semantic subjects of somatic units"

[6].

Experts and Results. The practical side of this thesis research is important for many reasons.
First, it is well known that the role of English phraseological units has increased dramatically in recent
years. This is evidenced by the recent emergence in England of a series of dictionaries and exercises
dedicated to them, with a particular emphasis on the so-called phrasal verbs that play an integral role in
modern English. Secondly, they are typical of the English language and have a kind of verbal
expression that must be understood in order to master the English language. Currently, there are many
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methods and approaches in this field. A final, but very important reason Tor studying this problem is

that they have great potential, and that they "change the English” and are more attractive than literal
ones, according to S.H. Sager says there is. The purpose of this study was to select phraseological
expressions in English and Russian, to examine the role of phraseological units in the language and the
specific units used, to analyze phrase equivalence, and to develop concepts of phrase types and phrase
systems. Consider and prove how the phrase occurs in English. As a branch of linguistics, the subject
of representation theory involves the comprehensive study of the expressive resources of a particular
language. An important aspect of this scientific study is the stability of phraseological units, the
semantic structure of systematic phrases and phraseological units, their origins and main functions. An
equally interesting issue is the translation of phraseological units. Since meaning is indivisible, a
phraseological unit must be aware of its meaning and choose the same idiom in its language [7].

The aim of this study is to study how phraseological units become English and Kazakh, the
formation and structure of phraseological units, and the lexical semantic features of similarities and
differences between phraseological units in English and Kazakh. . The objectives of this work are
embodied in the following aspects: - Analyze different ways of classifying phraseological units. -
Study the peculiarities of using phraseological units in business English. - Study the use of new words
in newspaper headlines.

The following research methods and techniques have been used to address these issues. The
main research method is descriptive and consists of many complex procedures and techniques.

1) Selection of phraseological units with time-of-life meanings from various English and Russian
dictionaries by a continuous sampling method.

2) Distribution analysis was used to organize and summarize the material. Selected
phraseological units were subjected to intra-linguistic semantic analysis and a specific form of
constituent analysis. In addition, techniques were used to classify the material according to semantic
features.

3) In addition, we systematized the collected materials using comparative methods such as
interlingual correspondence index and quantitative count for each unit.

4) Linguistic analysis was used for the ethnographic description of the phraseological units
analyzed. This includes methods for identifying the etymology of individual units, figurative
modeling, methods for identifying irrelevances (missing) between languages, and computations.
Linguists paid considerable attention to the general function, semantics, and structure of phraseological
units, but less to stylistic features [8].

To date, there are no studies on episodic phrases in Kazakh linguistics. Indeed, considering the
stylistic patterns of these phrase combinations is as important as studying their origins, semantics, and
structure. It manifests itself in changes and substitutions of constituents, extensions of constituents,
changes in meaning, development of phraseological units in a broader context, and so on. Practical
value of research, casual use of phraseological units, creative ways of using phraseological units:
structural, semantic and mixed modifications. It is useful both theoretically and practically for stylistic
and rhetoric researchers, lexicographers, and linguistics professionals [9].

The purpose of this paper is to study the lexical-semantic features of how phraseological units
become English and Kazakh, the formation and structure of phraseological units, and the similarities
and differences between English and Kazakh phraseological units. The purpose of this work is to
analyze different ways of classifying phraseological units, to study the characteristics of the use of
phraseological units in business English, and to investigate the use of new words in newspaper
headlines.

So far, there are no studies on occasional phrases in Kazakh linguistics. In fact, considering the
stylistic patterns of these phrase combinations is as important as studying their origins, semantics, and
structure. It manifests itself in component modifications and replacements, component extensions,
semantic changes, and phraseological developments in broader contexts. Practical value of the study
this work focuses on a related area of stylistics that has not been comprehensively studied: the casual
use of phraseological units, that is, creative ways of using phraseological units in structural, semantic,
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and mixed modifications. Complement the Stylistic and rhetorical researchers, lexicographers, and

other specialists in linguistics will find it useful both theoretically and practically.

Below is the article filed in defense?

1. The justification for using occasional phraseological units usually depends on the creativity
and originality of the author of the publication. This is because the use of one or another type of
modification does not always have stylistic significance and impact.

2. Occasional phrase combinations enliven ideas, increase expressiveness and emotional levels,
create irony, surprise, disappointment, and emphasize specific ideas.

3. Opportunities for colloquialism and colloquial revision are similar to those for phraseological
units, with the former being better and more effective for revising because of its more flexible
structure, wider scope and more complete ideas. There may be opportunities

4. Combinations of phrases, proverbs, and alterations of proverbs reveal transformations,
transformations, adaptations to modern lifestyles, the ability to describe phenomena or objects more
accurately, and at the same time become more fresh and topical. [10].

Conclusion. Therefore, based on the results of the presented research on sets of idiomatic and
phraseological units in English and Kazakh, it can be concluded that both languages contain many
idiomatic units. When defining an idiom, it should be pointed out that the meaning of an idiom is not
reducible to the meaning of its constituent words. At the same time, language idioms can vividly
reflect the culture, daily life, and traditions of a country or an entire country. Idioms represent
phraseological units in other languages exactly and differently. The main cultural differences between
these languages are expressed in the specific vocabularies of specific phenomena, the artistic and
expressive properties, images, and functions of the language, the nature of the transmission of cultural
meaning.

During the last decade of the 20th century, much research was based on the study of ethnicity
and linguistic culture. In domestic linguistics, the theoretical basis for the term "concept™ is found in
D.S. Likhachev, N.D. Arutyunova, V.A. Maslova, E.S. Kubryakova, A. Vezbitskaya, etc. In Kazakh
linguistics, N. Uali, J. Mankeeva, G. Smagulova, K. Zhamanbaeva, A. Islamic, M. Kushtaeva, were
researched in Kazakh linguistics. Concepts such as destiny, life and death, soul, sorrow and sorrow,
heroism, courage, war, color and
beauty are considered in the scientist's project, and a comparative study of the concepts of "mind" and
"life and death™ is carried out

was broken. "In Kazakh, English and Russian were compared and analyzed in contrast from
different points of view.

Concepts are one of the major categories in cognitive linguistics. Concepts are the main building
blocks of certain faces of cognitive people. It is a complex structure representing centuries of cultural
values and a brief but meaningful objective reality preserved in people's cultural consciousness, passed
down from generation to generation.
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Anoamna. Opkenuemmiy naivda 6bonyvian Oacman aoamoap pmypai maceneaepoi uleulyoiy Jicone 63
Makcammapvlna sHcemyoiy Hcaya Hcoaoapuin mabyea muipvicvin keayoe. [lvieapmawvinelx ounay apKaulan ocul
i30enicmiy anobiHebl Kamapvinoa O0a0bl, OUMKeHi 01 Macenenepoin Jicaya uwewindepin madyea MymMKiHOiK 6epedi. byn
MaKaiaoa Xumus cabaxmapviHoa Wbl2apMauibliblK OUIayobl OaMblmy2d apHanean nauoansl OipHewe MexHON0SUANbIK
adicmep Kapacmuipbiiadvl. Aman aiumkanoa, MeHmanvbObl Kapmanap, OIyM meKuteci, CUHeKMUKA JHcoHe pmypii
Macenenepoi weutydi mankpliaimuls. Byn 20icmepoiy apKaticblCbl Wbl2APMAUUBLIbIK OWIAYObl OAMbBIIY YUiH NAtloatl
bonvin madwvLIadbl Jicane onapovl Oip-Oipimen OIpikken mypoe Hemece diceke Koadamyea 001aobl. [llvizapmawibiibii
olnayobl Oambimyea bIKNAL ememin MeXHOIOSUSIHbIY dPMYPi KoL dmcemimoi a0icmepin mycihy apKblibl OKYULbLIAD
UHHOBAYUANLIK — U0eANapObl  HCAKCHIpAK,  oamvima  anadvl. Makara — mamepuandapel, MeKmen OKYUbLIAPLIHLIY
WBI2APMAUBITLIK OUNAVHIH OAMBIMY YULiH JHCYMBIC iCmeltimin Hemece Ocbl 0agblmma HCYMuic icmeyoi HOCHapaaumoiH
Xumus myzanimoepine natioanst 601ysl Mymxin. Llvieapmaubineix otinayovl 0amuvlmy mexHoN02UACLIHbIY 20icmepiH NaHOIK
canaga xapamacman 6acka cabaxmapoa Konoawyza 6onaovl. Lllvizapmawviivbik otinay Kabinemi jHcaxkcol damvl2ak 6aia Ke3
Keneen opmaoa e3iH JHcakcvl Kopcemede anadvl. Kes xenzen cypaxmapea 6ip emec 6ipHeute xcayan HYCKAIapvli YCbiHd
anamel 601a0vl. JKonede 3ammapovl KyObLIBICMApObl Ccavicmulpd, manoatl aiamein 0601aowsl. Llvieapmawviney ic-
dpeKem AHco2apbl CHIHBIN OKVIUBICLIHBIY MYALACHIH 0aMbImaodbl, MYJ2AnslK Kacuemmepoi O0lbHA CiHipyze, OMIpIiK
KYHOBLILIKMApObl myciHyee komexkmeceoi. Eeep manceipma unmeniekmyanovl KUbIHObIKMApObl KAMmuicd, peghieKcusHbl
Kasicem emce, WK H#CoHe NIHAPATLIK CUNAMmMAgyl ceben-caroapivly Oaunanvicmap opHamea, dxcaya Oinimoepoi, oHbl
wewyoiy 2#oa0apbl MeH MACIOepiH Jcaya epeKule, CMAHOAPMMbl emMec dHcagoauaapoa izoeyee umepmenece
KbI3bI2YUBLILIK TYObIpca OHOA OYl OKYbIUAApOblY — WbIRAPMAWbBLIBIK, KaOiiemmepin 0amblmamsliH Mancbipma mypine
arcamaovl. Tancvipmanap Hezizei Kypcmuiy 6a20apramacvimet, cabak yaKblmblMeH, OKYIMbLIAPObIY XUMUS JHCIHE cabaKmac
nanoep 6otiviHwia Oinim OeyeelliMer OAILIAHBICMbL 2AHA emeC, COHbIMeH Kamap O0ICMypii cabakmapoaH epekuie 6071ybi
Kepex.

Tipek co30ep: wbleapMabLiblK, XUMUA, MEHMAIbObl Kapma, cCuHekmuka, baym mexweci, scana mexnoaosuanap

Kipicne. Ka3ipri yakpITTa ©3€KTi neJjarorukaiblK rnpodieManapablH 0ipi OUTIM alylibuiapIbIH
Ou1iM Oepy mpoleciHie MIbIFapMalIblIbIK KaOUIETTepIHIH KETKUTIKCI3 1aMybl O0JbIN TaOblIa bl by
MOCEJIeHI IIenly YIIiH OKYIIBIHBIH OOMbIHAA TaOWFaTTaH KalbIlITaCKaH OEHIMALTIKTEpAl JaMBITY,
aKplJI-OM OpEKeTIHIH TACcUIAepl MEH UIbIFapMallbUIbIK Oy JaFAbUIapblH KaJBIITACTBIPY OacThI
MakcaTka mibiFafpl. OKYIIBIIApAbIH  XUMMSIIBIK  YFBIMIAPbl KaOBUTAAYBIHIAFBI KOHE THICTI OLTiM
MEH JaFJbUIap/bl WrepyiHAeri KHUbIHABIKTaphl OKY >XYMBICBIH/AA KaJIBINTACKAaH HHTEIUIEKTYaJIbl
TaWbIHABIK ~ JICHIEHIHIH  JKeTicleymiliriven OalmaHelcTel  Oonbim  kenmemi. Omap,  3ediHfl
HIOFBIPIAHBIPY KaOUIETIHIH TOMEHICyl, Tajjaay, CajbICTBIPY, KaJIbliay, KOPBITBIHIBI >Kacay,
TEOPHSUIBIK epexxernepl Oenrii 6ip MpakTHKAIBIK JKaFAasTTap YIIiH KOJAaHy, (pakTuTiKk MaTepHanabiy
YJIKEH KOJIEMIH *aJIbIH/a CaKTay ’KOHE OHbIH HAaKThl OOJIIriH CUTYyalMsUIbIK Oencenaipy [1].
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